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Part VIII. ― RIGHT OF RECOURSE.

――――――――

มาตรา ๑๑๑๖ ― ถ้าตั๋วแลกเงนิได้ยื่นตามควรเพื่อให้รับรอง ฤๅเพื่อให้ใช้เงนิ แล้วแต่
กรณี และผ้้จ่ายละเลยเสียไม่รับรอง ฤๅไม่ใช้เงินไซร้ ท่านว่าผ้ท้รงตั๋วนัน้มีสทิธิจะไลเ่บีย้เอา
แก่ค่้สัญญาคนก่อน ๆ ทัง้หมด ฤๅแต่คนใดคนหนึ่งร่วมกัน ฤๅแยกกันก็ได้ หากว่าผ้้ทรงได้
ปฏิบตัิต้องตามวิธีที่จะกล่าวไว้ในมาตราทัง้หลายต่อไปนี้

มาตรา ๑๑๑๗ ― ถ้าการรับรอง ฤๅการใช้เงินมีจำากดัแตเ่พียงส่วนหนึ่งแห่งจำานวน
เงินอันจะพึงจ่ายไซร้ ท่านว่าผ้้ทรงตั๋วเงินนัน้มีสิทธิจะไล่เบีย้เอาได้แต่เพยีงในส่วนที่ยังขาด

1118. — The holder must, on the day following the day of 

presentation, send to the drawee through the Post Office a notice 

called protest.

1119. — The protest shall be entered by the Post Office in three 

copies.

[86/271]

ดาวน์โหลดจากระบบ TUDC โดย Shiori Tamura หมดอายุ 16/02/2563 



DRAFT: BOOK III. (1924) TITLE XXI. — BILLS.

1120. — Each copy shall be signed by the clerk of the Post Office 

where the protest is made and shall bear the date stamp of such 

office. It must contain the following particulars :

(1) The date of protest.

(2) The date of the bill of exchange.

(3) The name or trade name of the drawer.

(4) The name or trade name of the drawee.

(5) The amount of the bill of exchange.

(6) วันยื่นตั๋วเงินและ The day of maturity of the bill of exchange.

(7) The name or trade name and address of the holder.

(8) The amount payable to the holder, including expenses of 

protest.

(9) A statement that the drawee can, within the three days next 

following the day of protest, seek out the holder เพื่อรับรองตั๋วเงนินัน้ ฤๅ 
pay that amount แล้วแต่กรณี โดยยอมเสียค่าคัดค้านให้ด้วยก็ได้.

1121. — คำาคดัค้านซึ่งจดหมายตราสินไวเ้ปนสามฉบับนัน้

Copy No. 1 being the protest shall be sent to the drawee under 

registered cover.

Copy No. 2 being the receipt for the protest shall be delivered to 

the holder.

Copy No. 3 being the original shall be kept by the Post Office.
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1122. — If the bill of exchange is not accepted or not paid within 

the three days period, the bill is said to be dishonoured by non-

acceptance and the holder must, within the four days next following, 

send notice of dishonour to the person or persons, against whom he 

intends to take recourse.

1123. — If the drawee notes on the bill of exchange the fact and 

date of refusal of acceptance or payment and signs such note, no 

protest is necessary and the holder must, within eight days from the 

date of refusal, send notice of dishonour to the person or persons 

against whom he intends to take recourse.

1124. — The notice of dishonour must contain the date of the bill 

of exchange, the names or trade names of the drawer and drawee, 

the amount of the bill, the name or trade name and address of the 

holder, the date of the protest or of the refusal of acceptance, the 

fact that the bill was not accepted and the reason why the bill was 

not accepted or the fact that no reason was given for its non-

acceptance.

The notice of dishonour in case of non-payment must contain the 

same particulars mutatis mutandis, and in addition, the day of 

maturity of the bill of exchange.
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1125. — The right of recourse of the holder against the person or 

persons to whom notice of dishonour was sent is extinguished by 

prescription one year after date of non-acceptance ฤๅนับแต่วันตั๋วเงินถึง
กำาหนด แล้วแต่กรณี.

1126. — An indorser to whom notice of dishonour has been given 

by a subsequent party can take recourse against all or any of the 

parties prior to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice of dishonour to the 

person or persons against whom he intends to take recourse, within 

four days from the date when he himself has received notice of 

dishonour.

1127. — The right of recourse of the indorser is extinguished by 

prescription one year after date of the notice sent by him.

1128. — The return of the dishonoured bill of exchange with the 

Post Office receipt for protest annexed to it is a sufficient notice of 

dishonour.
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1129. — When a notice of dishonour has been duly addressed and

posted, the sender is deemed to have given due notice of dishonour, 

notwithstanding any miscarriage by the Post Office.

1130. — If the holder or indorser fails to take the proceedings ตาม
วิธีการดังกล่าวไว้ในส่วนนี ้he loses his rights under the bill of exchange 

against all prior parties, except those who have waived protest or 

notice of dishonour.

มาตรา ๑๑๓๑ ― ผ้้ทรงตั๋วแลกเงินชอบที่จะไล่เบีย้เอาเงินเหล่านีไ้ด้ คือ

(ก) ในกรณีไม่รับรอง ไล่เบีย้เอาจำานวนเงนิอันเขาไม่รับรองในตั๋วแลกเงิน

(ข) ในกรณีไม่ใชเ้งิน ไลเ่บีย้เอาจำานวนเงินอันเขายังไม่ไดใ้ช้ให้ตามตั๋วเงิน กับทัง้
ดอกเบีย้ในจำานวนนัน้นับแต่วันถึงกำาหนดใชเ้งิน

(ค) ค่ายื่นตั๋วแลกเงินเพื่อให้รับรอง ฤๅเพื่อให้ใช้เงิน แล้วแต่กรณี กับค่าทำาคำาคดัค้าน
และคำาบอกกล่าวขาดความเชื่อถือ
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1132. — An indorser against whom recourse has been taken is 

himself entitled to take recourse for the following amounts:

(1) The sum paid by him together with interest thereon from the 

date of his payment.

(2) All expenses paid by him.

1133. — Reimbursement of a dishonoured bill of exchange can be

obtained only on surrender of the bill and of a recourse account.

The payer can require the payee to make a receipt on the 

recourse account and sign it.

1134. — A drawer, acceptor or prior indorser to whom a bill of 

exchange has been re-indorsed or re-transferred has no right of 

recourse against a party to whom he was previously liable under the 

bill.

Part IX. — BILL OF EXCHANGE IN A SET.

――――――――

1135. — The payee is entitled to require the drawer to deliver to 

him the bill of exchange in a set consisting of several parts.
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1136. — The several parts must be designated as such by the 

words First of Exchange, Second of Exchange, Third of Exchange, 

etc.

If they are not designated as such, each of them is good as an 

independent bill of exchange.

1137. — The acceptance must be made on one part only.

มาตรา ๑๑๓๘ ― เมื่อบุคคลผ้ใ้ดได้รับรองตั๋วแลกเงนิไว้กว่าส่วนหนึ่งขึน้ไป และส่วน
อนัได้รับรองไว้นัน้ ตกไปในมือผ้้ทรงโดยชื่อหลายคนด้วยกัน ท่านว่าบุคคลผ้้นัน้จะต้องรับ
ใชเ้งินตามตั๋วนัน้ทกุส่วนไปเสมือนว่าเปนตั๋วเงนิต่างฉบับกันฉะนัน้

บุคคลผ้้ใดได้สลกัหลังตั๋วแลกเงินหลายส่วนให้แก่บุคคลหลายคนด้วยกัน ท่านว่า
บุคคลผ้้สลกัหลังเช่นนัน้ จะต้องรับใช้เงนิตามตั๋วนัน้ทุกส่วนไป และบันดาผ้้สลักหลังภาย
หลังบุคคลนัน้ทุกคนก็จะต้องรับใช้ในส่วนที่ตนได้สลักหลัง เสมือนดังว่าส่วนทัง้หลายที่ว่า
นัน้เปนตั๋วเงินต่างฉบับกนั
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มาตรา ๑๑๓๙ ― ถ้าส่วนหนึ่งในสำารับแห่งตั๋วแลกเงนินัน้ ได้ใช้เงินแล้ว ส่วนอื่น ๆ ก็
ย่อมหมดสิน้ราคาไป แต่กระนัน้กด็ี ถ้าผ้้รับรองใช้เงนิในส่วนหนึ่งโดยมิได้เรยีกใหส้่งมอบ
ส่วนซึ่งตนได้รับรองไว้นัน้คืนให้แก่ตน และส่วนนัน้มาถึงกำาหนดใช้เงนิเข้าในระหว่างทีต่ก
อย่้ในมือของผ้้ทรงโดยชื่อคนหนึ่งคนใดไซร้ ท่านว่าผ้้รับรองก็จะต้องรับใช้เงินให้แก่ผ้ท้รง
ตั๋วเงินนัน้

CHAPTER III.

PROMISSORY NOTES.

――――――――

1140. — A promissory note is a written instrument by which a 

person, called the maker, promises to pay a sum of money to, or to 

the order of, a person, called the payee.

1141. — A promissory note must be dated, signed by the maker, 

and must contain the following particulars :

(1) A sum certain in money.

(2) The name or trade name of the payee.

(3) An unconditional promise to pay.

(4) The place where the promissory note is made.

(5) A day of maturity.
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1142. — If the maker does not state in the promissory note a 

place of payment, the place where it is made is the place of payment.

1143. — The following provisions of Chapter II concerning bills of

exchange apply mutatis mutandis to promissory notes :

Sections 1036 to 1039, 1042, 1044 to 1046 concerning the 

drawing of a bill of exchange.

Sections 1047, 1049, 1050 concerning the effects of a bill of 

exchange.

Sections 1051 to 1057, 1059 to 1065 concerning transfer and 

indorsement.

Sections 1078 to 1083 concerning suretyship.

Sections 1084 to 1096 concerning payment.

Sections 1108 to 1115 concerning the right of recourse in case of

non-payment.

Sections 1116 to 1134 concerning payment for honour.

1144. — The holder of a promissory note payable at the end of a 

period after sight must present it to the maker within one year from 

its date, or, if the maker has specified a shorter time in the 

promissory note, within such time.

If the holder fails to present the promissory note within the above

mentioned time, he loses his right of recourse against the prior 

indorsers.
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1145. — The maker must note on the promissory note the date of 

presentation and sign it.

1146. — If the maker merely puts his signature on the promissory

note, the promissory note is deemed to have been duly presented to 

him and any person can fill up the date.

If there is no date, the last day of the time fixed by section 1144 

is deemed to be the day of presentation.

1147. — If the maker does not on presentation sign the 

promissory note as provided by section 1145, the holder and the 

indorsers have a right of recourse against the prior parties, provided

that they comply with the provision of sections 1118 to 1134 

concerning bills of exchange, mutatis mutandis.

1148. — If the holder fails to have a protest made, he loses his 

right of recourse against all prior parties except the maker.
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CHAPTER IV.

CHEQUES.

————————

Part I. — GENERAL PROVISIONS.

————————

1149. — A cheque is a written instrument by which a person, 

called the drawer, orders a banker to pay a sum of money to or to the

order of another person called the payee.

1150. — A cheque must be dated, signed by the drawer, and must

contain the following particulars :

(1) A sum certain in money;

(2) The name or trade name and address of the banker;

(3) The name or trade name of the payee;

(4) An unconditional order to pay.

1151. — The provisions of Chapter II concerning bills of exchange

apply to cheques, mutatis mutandis, in so far as they are not 

contrary to the provisions of this Chapter IX.
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1152. — A cheque can be drawn payable to bearer, or payable to 

the drawer.

If no payee is named in the cheque, it is payable to bearer.

1153. — A cheque is payable on demand.

1154. — No reference to a day of maturity can be inserted in a 

cheque.

1155. — A cheque which contains a reference to a day of 

maturity, such as “on demand” or “on such day,” etc., is a bill of 

exchange.

1156. — The holder of a cheque must present it for payment to 

the banker within one year after the date of drawing, otherwise he 

loses his right of recourse against the prior parties.
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1157. — A banker is bound to pay a cheque drawn on him by his 

customer unless:

(1) There be not enough money to the credit of the account of the

customer to meet the cheque, or

(2) The cheque be presented for payment more than one year 

after its date of drawing.

1158. — A banker is bound to refuse payment of a cheque drawn 

on him if:

(1) The drawer has countermanded payment, or

(2) The banker has received notice of the death of the drawer, or

(3) The cheque has been lost, or obtained through an offence and 

notice thereof has been given to the banker.

1159. — If the banker signs on the cheque a statement such as 

“good” or “good for payment,” or words to the same effect, he 

becomes bound to pay the cheque in the same way as the acceptor of

a bill of exchange.

If the statement is “good for payment on such and such day” the 

banker is bound to pay only if the cheque is presented on that day.
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1160. ― The foregoing provisions do not apply if the banker has 

only signed a statement certifying the genuineness of the signature 

of the drawer.

Part II. — CROSSED CHEQUES.

――――――――

1161. — If the cheque bears across its face two parallel lines, 

with or without the words “Company” or “Bank” or any other words 

having the same meaning, between such lines, the cheque is said to 

be crossed and payment of it can only be made to a banker.

1162. — If the name of a particular banker is written between the

parallel lines payment can only be made to that banker.

But the banker to whom the cheque is crossed can cross it to 

another banker for collection.
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1163. — The banker who pays a crossed cheque contrary to the 

provisions of Section 1161 or 1162 is liable for any injury resulting 

therefrom.

CHAPTER V.

PRESCRIPTION.

――――――――

1164. — The obligations incurred under a bill of exchange by the 

acceptor or under a promissory note by the maker are extinguished 

by prescription after three years from day of maturity.

1165. — If a bill has been made, transferred or indorsed in 

respect of an obligation and the rights under such bill have been lost

by prescription or by the omission of any necessary proceedings, the 

original obligation remains in force, unless it be extinguished by 

prescription or otherwise.
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CHAPTER VI.

FORGED, STOLEN AND LOST BILLS.

――――――――

1166. — A forged bill means a bill which has been fabricated or 

altered or which bears false signatures as defined by Section 222 of 

the Penal Code.

1167. — A person who forges a bill has no rights under such bill.

1168. — A bill bearing false signatures is valid for the genuine 

signatures which may be on it.

[86/306]

ดาวน์โหลดจากระบบ TUDC โดย Shiori Tamura หมดอายุ 16/02/2563 



DRAFT: BOOK III. (1924) TITLE XXI. — BILLS.

1169. — If a statement in a bill has been altered without the 

consent of the parties, any person who affixes his signature on such 

bill after the alteration is liable according to the tenor of the altered 

bill.

If it is impossible to find out whether the signature was affixed 

before or after the alteration was made, the signature is presumed to

have been affixed before alteration.

มาตรา ๑๑๗๐ ― เมื่อลายมือชื่อในตั๋วเงินเปนลายมือปลอม ท่านว่าบุคคลผ้้ได้ตั๋วเงิน
นัน้มาก็ดี เข้าเปนค่ส้ัญญาด้วยในตั๋วเงินนัน้กด็ี จะใช้สิทธิอย่างหนึ่งอย่างใดแก่ค่้สญัญาคน
ใด ๆ แห่งตั๋วเงินนัน้โดยอาศัยลายมือชื่อปลอมนัน้หาได้ไม่

มาตรา ๑๑๗๑ ― ถ้ามีผ้น้ำาตั๋วเงินชนดิจะพึงใช้เงินตามเขาสั่ง ฤๅใชเ้งินเมื่อทวงถาม
มาเบิกต่อนายธนาคาร และนายธนาคารนัน้ไดใ้ช้เงินให้ไปตามทางค้าปรกติโดยสุจริตไซร้ 
หากว่าลายมือชื่อปลอมนัน้เปนแต่เพยีงสลกัหลังรับเงินก็ดี สลักหลังภายหลังแต่นัน้ก็ดี 
ท่านให้ถือว่านายธนาคารได้ใช้เงนิไปถ้กระเบียบ
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1172. — The holder of a bill which is lost or stolen must, as soon 

as he knows of the loss or theft, notify in writing the maker, the 

drawee, the referee in case of need, the acceptor for honour and the 

surety, if any, to refuse payment of the bill.

1173. — If the lost or stolen bill is presented for acceptance or 

payment to a person who has received the notice provided by 

Section 1172 he must inform the person presenting it that the bill is 

a lost or stolen bill.

He must also notify the holder of the bill without delay the name 

and description of the person presenting it.

1174. — The person presenting a bill which was lost or stolen 

must surrender it to its holder without compensation if it is proved 

that he acquired it in bad faith or without such care as may be 

expected from a person of ordinary prudence.
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1175. — If the lost or stolen bill is not presented for payment on 

the day of maturity the holder is entitled to get a copy.

The copy must be demanded through the successive indorsers.

1176. — If the lost or stolen bill was payable after sight but not 

accepted or was payable on demand, the holder is entitled to get the 

copy as soon as the notice of loss or theft has reached the maker, the

drawee, the referee in case of need, the acceptor for honour and the 

surety, if any.

1177. — The holder has under the copy the same rights as under 

the original bill, except rights lost by prescription or by the omission 

of any necessary proceedings.

[86/313]

ดาวน์โหลดจากระบบ TUDC โดย Shiori Tamura หมดอายุ 16/02/2563 



DRAFT: BOOK III. (1924) TITLE XXI. — BILLS.

1178. — Whoever presents a bill which has been lost or stolen, 

and receives payment of it is bound to repay the sum received by 

him if it is proved that he acquired the bill in bad faith or without 

such care as may be expected from a person of ordinary prudence.

1179. — If the loss, theft or forgery of a bill was caused or 

facilitated by the fault of one of the parties to the bill, he is liable to 

the person who has paid or repaid the bill for such part of the injury 

caused, as the Court may think fit.
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